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1 Esdras 

L-ewwel ktieb ta ' Esdras 

{1:1} Josias u miżmuma l-festa tal-passover fl- 

Jerusalem għalih Lord tiegħu, u offrut il-passover- 

erbatax-il jum tax-xahar ta ' l-ewwel; 

{1:2} wara li jistabbilixxu l-niket skond tagħhom kuljum 

korsijiet, qed arrayed fl-ilbiesi twal, fil-temple tal- 

Lord. 

{1:3} u hu spake għalih l-Levites, il-Ministri is ta ' l- 

Iżrael, li dawn għandhom hallow lilhom infushom għalih l-Lord, 
għal 

Issettja l-ark Santa tal-Lord fid-dar dak king Solomon 

l-iben ta ' David kien mibni: 

{1:4} u qal, Ye għandu aktar ikollhom il-ark fuq tiegħek 

spallejn: issa għalhekk sservi l-Lord Alla tiegħek, u 

Ministru għalih Poplu tiegħu Iżrael, u jipprepara inti wara 
tiegħek 

familji u kindreds, 



{1:5} According kif David il-king ta Iżrael preskritt, 

u skond il-magnificence ta ' Solomon lil ibnu: u 

permanenti fil-temple skond il-bosta d-dinjità tal- 

l-familji ta ' inti l-Levites, li Ministru fil-preżenza 

ta ' tiegħek brethren it-tfal ta ' l-Iżrael, 

{1:6} offerta il-passover fl-ordni, u jagħmlu lesta l- 

sagrifikar għall tiegħek brethren, u żżomm il-passover 

skond l-aqwa kmandament ta ' l-Lord, li kien 

mogħti għalih Moses. 

{1:7} u għalih il-Poplu li kien misjub Josias hemm 

taw tletin elf ħrief u gidjien, u tlett elef 

għoġġiela: dawn l-affarijiet kienu mogħtija tal-king's allowance, 

according kif hu imwiegħda, lill-Poplu, lill-niket, u 

għall-Levites. 

{1:8} u Helkias, Zacharias, u Syelus, il-gvernaturi 

tal-temple, taw lill-niket għal-passover tnejn 

elf u sitt mitt tan-nagħaġ, u tliet mitt għoġġiela. 

{1:9} u Jeconias, u Samaias, u Nathanael tiegħu 

Ħu, u Assabias, u Ochiel, u Joram, il-kaptani fuq 

eluf, taw lill-Levites għall-passover ħames 



nagħaġ elf, u l-għoġġiela sebgħa mija. 

{1:10} u meta dawn l-affarijiet kienu magħmula, il-niket u 

Levites, wara li l-ħobż bla ħmira, aċċettax f ' ħafna comely 

ordni skond l-kindreds, 

{1:11} u skond l-dignities diversi tal- 

missirijiet, qabel il-Poplu, li joffru lill-Lord, kif huwa 

miktuba fil-ktieb ta ' Moses: u hekk ma huma- 

filgħodu. 

{1:12} u inkaljat il-passover mal-nar, bħala 

appertaineth: bħal-sagrifikar, huma sod minnhom fl-tar-ram 

qsari u twaġen mal-savour tajba, 

{1:13} u stabbilit minnhom qabel ma l-poplu kollu: u wara 

huma preparati għalihom infushom, u għall-niket tagħhom 

brethren,-sons ta ' Aaron. 

{1:14} għall-niket offruti tax-xaħam sal-lejl: u l- 

Levites ippreparati għal lilhom infushom, u l-niket tagħhom 

brethren,-sons ta ' Aaron. 

{1:15} il-kantanti is wkoll, l-sons ta Asaph, kienu fil- 

l-ordni, skond il-ħatra ta ' David, li wit, 

Asaph, Zacharias, u Jeduthun, li kien tal-king's 



retinue. 

{1:16} barra minnhekk il-purtinara kienu fuq kull bieb; ma kienx 

legali għal xi biex tmur minn servizz ordinarji tiegħu: għal 
tagħhom 

brethren-Levites ippreparat għalihom. 

{1:17} hekk kienu l-affarijiet li kien jappartjeni lill- 

sagrifikar ta l-Lord kompletati f ' dak il-jum, li huma 

jista ' jżomm il-passover, 

{1:18} u joffru sagrifikar fuq l-artal ta ' l-Lord, 

skont l-aqwa kmandament tal king Josias. 

{1:19} hekk ulied Iżrael li kienu preżenti miżmuma 

il-passover fuq dak iż-żmien, u l-festa tal-ħobż ħelu sebat 

il-jum. 

{1:20} u tali passover a kien mhux miżmuma f ' Iżrael sa mill- 

il-ħin ta ' l-prophet Samuel. 

{1:21} iva, l-b'Rejiet kollha ta ' Iżrael miżmuma mhux tali li 

passover bħala Josias, u l-niket, u l-Levites, u l- 

Lhud, miżmuma b ' Iżrael kollu li kienu nstabu residenza fil- 

Jerusalem. 

{1:22} fis-sena tmintax tas-reign tal-Josias kien 



dan passover miżmuma. 

{1:23} u xogħlijiet jew Josias kienu wieqfa qabel tiegħu 

Lord bil-qalb sħiħa ta ' l-godliness. 

{1:24} bħal dawk l-affarijiet li waslet biex jgħaddu fil-ħin tiegħu, 

dawn kienu miktuba fl-ex darbiet, fir-rigward ta ' dawk li 

sinned, u ma wickedly kontra l-Lord fuq kollox in-nies 

u renji, u kif dawn grieved lilu wieħed jikkontrollaha, hekk 

li l-kliem ta ' l-Lord żdiedu kontra Iżrael. 

{1:25} issa wara dawn l-atti kollha ta ' l-Josias waslet biex 
jgħaddu, 

dak il-king ta ' l-Eġittu Pharaoh daħlu biex jgħollu l-gwerra fil- 

Carchamis fuq Euphrates: u Josias marru l-kontrih. 

{1:26} iżda l-king ta ' l-Eġittu mibgħuta lilu, tgħid, liema 

jkollhom I tagħmel thee, O king ta Judea? 

{1:27} I am ma bagħtu mill-Alla Lord kontra thee; 

għall-gwerra tiegħi hija fuq Euphrates: u issa l-Lord huwa 
miegħi, 

Iva, il-Lord huwa miegħi hasting miegħi quddiem: jitilqu minn 

miegħi, u ma jkunx kontra l-Lord. 

{1:28} howbeit Josias kienx mhux iduru lura tiegħu chariot mill- 

lilu, imma impenjat ruħha li jiġġieldu miegħu, mhux dwar l- 



kliem ta ' l-prophet Jeremy mitkellma mill-bokka tax- 

Lord: 

{1:29} imma ġlieda magħqudin miegħu fil-pjanura ta ' Magiddo, 

u l-princes daħlet kontra king Josias. 

{1:30} imbagħad qal l-king għalih mill-impjegati tiegħu, jagħmel 
il-Kuntatti Maġenbi 

bogħod mill-ġlieda; għal jien dgħajfa ħafna. U l- 

immedjatament mill-impjegati tiegħu ħa lilu bogħod mill-ġlieda. 

{1:31} imbagħad gat hu sa fuq tiegħu chariot it-tieni; u qed 

miġjuba lura lill-Jerusalem miet, u kienet midfuna fil-tiegħu 

sepulchre tal-missier. 

{1:32} u fl-Jewry kollha huma mourned għall-Josias, iva, 
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Jeremy l-prophet lamented għall-Josias, u l-irġiel prinċipali 

mal-mara ssir lamentation għalih għalih dan il-jum: 

u din kienet mogħtija għall-Ordinanza li jsir 

kontinwament fil-nazzjon kollha ta ' Iżrael. 

{1:33} dawn l-affarijiet huma miktuba fil-ktieb tal-reċensjonijiet 

ta ' l-b'Rejiet ta ' Judah, u kull wieħed mill-atti dak Josias 

kienx, u glory tiegħu, u l-fehim fil-liġi tal- 



Lord, u l-affarijiet li hu kellu jsir qabel, u l-affarijiet 

issa recited, huma rrappurtati fil-ktieb ta ' l-b'Rejiet ta ' l-Iżrael 

u Judea. 

{1:34} u l-poplu ħa Joachaz l-iben ta ' Josias, u 

magħmula lilu king minflok Josias missieru, meta hu kien 

għoxrin u tliet snin qodma. 

{1:35} u hu reigned fil-Judea u fl-Jerusalem tliet 

xhur: u mbagħad il-king ta ' l-Eġittu deposed lilu minn 

monarki fl-Jerusalem. 

{1:36} u hu stabbilit taxxa fuq l-art ta ' l-mija 

talenti tal-fidda u talent wieħed tad-deheb. 

{1:37} il-king ta ' l-Eġittu sar ukoll king Joacim tiegħu 

Ħu Re tal-Judea u l-Jerusalem. 

{1:38} u hu marbut Joacim u l-nobles: imma Zaraces 

ħuħ hu jinqabdu, u miġjuba lilu mill-Eġittu. 

{1:39} ħames u għoxrin sena kien Joacim meta hu 

saret king fl-art ta ' Judea u l-Jerusalem; u hu 

kienx evil qabel l-Lord. 

{1:40} wherefore kontrih Nabuchodonosor il king 

tal Babylon daħlu, u lilu marbut katina mir-ram, 



u saru lilu fis-Babylon. 

{1:41} Nabuchodonosor ħa wkoll tal-bastimenti is ta ' l- 

il-Lord, u saru minnhom bogħod, u stabbiliti minnhom fil-tiegħu 
stess 

temple fuq Babylon. 

{1:42} imma dawk l-affarijiet li huma rreġistrati minnu, u ta ' l- 

tiegħu uncleaness u impiety, huma miktuba fil-chronicles tal 

l-b'Rejiet. 

{1:43} Joacim u ibnu reigned minfloku: hu kien 

magħmula king qed tmintax-il sena qodma; 

{1:44} u reigned imma tliet xhur u għaxart ijiem fl 

Jerusalem; u ma evil qabel l-Lord. 

{1:45} sabiex wara sena mibgħuta u ikkawżat Nabuchodonosor 

lilu jinġiebu Babylon mal-bastimenti is ta ' l- 

Lord; 

{1:46} u magħmula Zedechias ir-Re tal-Judea u l-Jerusalem, 

meta hu kien wieħed u għoxrin sena; u hu reigned 

ħdax-il sena: 

{1:47} u kien jagħmel evil wkoll fil-vista ta ' l-Lord, u 

ndukrati mhux il-kliem li kienu mitkellma għalih lilu mill- 



prophet Jeremy mill-bokka ta ' l-Lord. 

{1:48} u wara dak ir-Re Nabuchodonosor kien sar 

lilu ja lef bl-isem ta ' l-Lord, hu forswore lilu nnifsu, 

u rebelled; u jwebbsu tiegħu l-għonq, l-qalb tiegħu, li hu 

transgressed il-liġijiet ta ' l-Lord Alla ta ' Iżrael. 

{1:49}-Gvernaturi ukoll tan-nies u tal-niket 

kienx ħafna affarijiet kontra l-liġijiet, u għadda kollha l- 

pollutions tan-Nazzjonijiet kollha, u defiled-temple ta ' l-Lord, 

li kien sanctified fl-Jerusalem. 

{1:50} B'danakollu l-Alla tal-missirijiet tagħhom mibgħuta minn 
tiegħu 

ier li jsejħu lilhom lura, għax hu jiffrankaw minnhom u 

tabernacle tiegħu wkoll. 

{1:51} imma kellhom il-messaġġiera tiegħu fil-derision; u, dehra, 

Meta l-Lord spake għalih minnhom, huma magħmula a sport ta 
' l 

prophets: 

{1:52} s'issa raba, li hu, li jkunu wroth mal-Poplu tiegħu 

għall-ungodliness kbira tagħhom, ikkmanda l-b'Rejiet tal- 

Chaldees biex jiġu kontra tagħhom; 

{1:53} li slew l-irġiel żgħar tagħhom mal-sword, iva, 



anki fi ħdan il-kumpass ta tagħhom temple is, u jiffrankaw 

la bniedem żgħażagħ u lanqas maid, bniedem qodma u lanqas 
tifel, fost 

minnhom; minflok hu mogħtija kollha f ' idejhom. 

{1:54} u ħadu l-bastimenti kollha is ta ' l-Lord, 

kemm kbir u żgħir, mal-bastimenti ta ' l-ark ta ' Alla, u 

il-king's teżori, u saru minnhom bogħod fis-Babylon. 

{1:55} għad-dar ta ' l-Lord, jkunu nħarqu, u 

brejk il-ġnub ta, u stabbilit tan-nar fuq lilha 

torrijiet: 

{1:56} u għall-affarijiet erojku tagħha, dawn qatt ma waqfet 

sa kellha ikkunsmati u ġabhom kollha biex nought: u 

in-nies li kienu ma slain mal-sword hu wettaq għalih 

Babylon: 

{1:57} li saret mill-impjegati lilu u wliedu, sal- 

l-Persians reigned, biex jissodisfaw l-kelma ta ' l-Lord mitkellma 

mill-ħalq ta ' Jeremy: 

{1:58} sakemm l-art ikunx gawda minn sabbaths tagħha, kollu 

ħin ta ' ha Deżolazzjoni għandhom jrabbi mistrieħ, sat-terminu 
sħiħ tal- 

70 sena. 



{2:1} fl-ewwel sena ta ' Cyrus Re tal-Persians, li 

il-kelma ta ' l-Lord jistgħu jiġu realizzati, li kellu 

imwiegħed mill-ħalq ta ' Jeremy; 

Lord il-{2:2} mqajma l-ispirtu ta ' Cyrus il king tal 

l-Persians, u hu magħmul Proklama permezz tiegħu kollha 

Renju, u wkoll bil-miktub, 

{2:3} tgħid, għalhekk saith Cyrus Re tal-Persians; L- 

Lord ta ' l-Iżrael, il-Lord aktar għolja, hath jsir miegħi king ta ' l- 

il-dinja kollha, 

{2:4} u kmanda lili biex tibni lilu xi dar fuq 

Gerusalemm gie Jewry. 

{2:5} jekk għalhekk ikun hemm xi wieħed minnkom li huma ta ' l 

in-nies, ħalli l-Lord, anke Lord tiegħu, tkun miegħu, u ħalli lilu 

Mur-Jerusalem li qed Judea, u tibni l-kamra tal- 

il-Lord ta ' l-Iżrael: għal huwa l-Lord li dwelleth fil- 

Jerusalem. 

{2:6} kull min imbagħad dwell fil-postijiet madwar, ħalli 
minnhom 

jgħin lilu, dawk, I say, li huma ġirien tiegħu, bl-id-deheb, 

u tal-fidda, 



{2:7} ma ' rigali, mal-żwiemel, u ma ' l-ifrat, u oħra 

affarijiet, li jkunu ġew stipulati mill-vow, għall-temple tal 
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il-Lord f ' Jerusalem. 

{2:8} imbagħad il-Kap tal-familji ta ' Judea u ta ' l- 

aċċettax tribe ta ' Benjamin niket-ukoll, u l-Levites, 

u kollha huma tiegħu moħħu l-Lord resquħ tmur, u 

biex tibni xi dar għall-Lord fil-Jerusalem, 

{2:9} u huma li āie dawra madwar għalihom, u għenet 

magħhom fl-affarijiet kollha mal-fidda u deheb, bi żwiemel u 

baqar, u b ' ħafna ħafna rigali b'xejn ta ' numru kbir 

imħuħ tagħhom kien imħawwad miegħu. 

{2:10} King Cyrus wkoll titressaq il-bastimenti is, 

li Nabuchodonosor kellhom jinġarru mill-Jerusalem, 

u kellu imwaqqaf fl-temple tiegħu ta ' idols. 

{2:11} issa meta Cyrus Re tal-Persians kellhom jinġiebu 

minnhom raba, hu mogħtija minnhom għall-Mithridates tiegħu 
Teżorier: 

{2:12} u minnu ġew kunsinjati lill-Sanabassar- 

Gvernatur ta ' Judea. 



{2:13} u dan kien in-numru tagħhom; Elf 

kikkri Golden, u elf tal-fidda, censers tal-fidda 

it-tubi disgħa u għoxrin, tletin tad-deheb, u fidda elfejn 

erba ' mija u g axar, u elf bastimenti oħra. 

{2:14} hekk il-bastimenti kollha tad-deheb u tal-fidda, li kienu 

jinġarru bogħod, kienu ħames elf u erba mija threescore 

u disgħa. 

{2:15} dawn kienu miġjuba lura mill-Sanabassar, flimkien 

magħhom tal-magħluq, minn Babylon li Jerusalem. 

{2:16} imma fil-ħin ta ' king Artexerxes ta-Persians 

Belemus, u Mithridates, u Tabellius, u Rathumus, 

u Beeltethmus, u Semellius lis-Segretarju, mal-oħrajn 

li kienu fil-Kummissjoni magħhom, residenza fl-Samaria 

u postijiet oħra, kitbu għalih lilu kontrihom li āie fl- 

Judea u Jerusalem dawn l-ittri wara; 

{2:17} li king Artexerxes lord tagħna, Thy mill-impjegati, 

Rathumus-storywriter, u Semellius l-scribe, u l- 

bqija ta ' l-Kunsill tagħhom, u l-Imħallfin li huma fil-Celosyria u 

Phenice. 

{2:18} li issa magħrufa lill-king lord, li l-Lhud 



li huma l-mingħandek lilna, qed jibdew Jerusalem, li 

Belt rebellious u wicked, jibnu l-marketplaces, u 

sewwi l-ħitan tiegħu u jistabbilixxi l-Fondazzjoni tal-temple. 

{2:19} issa jekk din il-Belt u l-ħitan tiegħu jkun magħmul 

darb ' oħra, huma se mhux biss jirrifjutaw li jagħtu l-tribut, 
imma wkoll ribelli 

kontra b'Rejiet. 

{2:20} u forasmuch bħala l-affarijiet li jappartjenu lill- 

temple huma issa f'idejk, na˙sbu li jilħqu biex ma jittraskuraw 
tali 

materja, 

{2:21} imma biex jitkellem għalih lord tagħna l-king, li l-
intenzjoni 

li, jekk din tkun thy l-opri li jistgħu jiġu mfittxija fil-kotba 

tal-missirijiet thy: 

{2:22} u as shalt isib fil-chronicles x'inhu 

bil-miktub dwar dawn l-affarijiet, u shalt jifhmu li 

dik il-Belt kienet rebellious, troubling kemm b'Rejiet u l-ibliet: 

{2:23} u li l-Lhud kienu rebellious, u mgħollija 

dejjem gwerer hemmhekk; għall-li jikkawżaw anke din il-Belt 
kien 



saru desolate. 

{2:24} aldaqstant issa a˙na niddikjara għalih thee, O lord 

il-king, illi jekk din il-Belt tkun mibnija mill-ġdid, u l-ħitan tiegħu 

stabbilit mill-ġdid, as shalt minn minn issa l quddiem jkollhom l-
ebda passaġġ 

fis-Celosyria u Phenice. 

{2:25} imbagħad il-king kitbu lura mill-ġdid lill-Rathumus- 

storywriter, Beeltethmus, biex Semellius l-scribe, u li 

il-bqija li kienu fil-Kummissjoni, u ħdejn il-binarji fil-Samaria 

u s-Sirja u Phenice, wara dan il-mod; 

{2:26} qrajt l-epistle li ye bagħtu għalih Jien: 

għalhekk I ikkmanda li tagħmel diligent tat-tiftix, u huwa hath 

ġie misjub illi dik il-Belt kien mill-bidu li jipprattikaw 

kontra l-b'Rejiet; 

{2:27} u l-irġiel hemmhekk kienu mogħtija biex rebellion u 

gwerra: u li mighty b'Rejiet u qalila kienu fl-Jerusalem, 

li reigned u exacted tributes fl Celosyria u Phenice. 

{2:28} issa għalhekk I jkollhom ikkmanda biex ifixklu dawk 

irġiel mill-bini tal-Belt, u attenzjoni biex jittieħdu li hemm 

aktar isir fiha; 



{2:29} u li dawk wicked ħaddiema timxi aktar 

lill-dwejjaq ta ' b'Rejiet, 

{2:30} imbagħad king Artexerxes tiegħu ittri qed jaqra, 

Rathumus, u Semellius l-scribe, u l-bqija li kienu 

fil-Kummissjoni magħhom, tneħħija ta haste lejn 

Jerusalem a tat-truppi ta ' horsemen u ħafna 

in-nies fil-ġlieda array, beda biex ifixklu l-builders; u l- 

Bini tal-temple fl-Jerusalem waqfet sat-tieni 

sena ta ' l-reign tal-king Darius tal-Persians. 

{3:1} issa meta Darius reigned, għamel festa kbira 

għalih l-suġġetti kollha tiegħu, u għalih l-familja kollha tiegħu, u 
għalih kollha 

l-princes tal-Media u l-Persja, 

{3:2} u lill-Gvernaturi u kaptani kollha u 

lieutenants li kienu taħtu, mill-Indja għalih Etjopja, 

tal-provinċji ta ' xi għoxrin mija u sebat (7). 

{3:3} u meta dawn kienu jittieklu u drunken, u li jkunu 

kienu sodisfatti għadda minn tad-dar, imbagħad Darius l-king 
tela fis- 

bedchamber tiegħu, u slept, u awaked mill-aktar fis wara. 

{3:4} imbagħad tliet żgħażagħ irġiel, li kienu tal-gwardja li 



jinżamm il-king's korp, spake wieħed għall-ieħor; 

{3:5} ħalli kull wieħed minna jitkellmu sentenza: hu li għandhom 

jegħlbu, u sentenza tiegħu għandhom jidhru wiser minn- 

oħrajn, għalih lilu għandu l-king Darius jagħti rigali kbar, u 

affarijiet kbira bħala rigal victory: 

{3:6} kif, biex ikunu clothed fil-vjola, tixrob fid-deheb, u li 

rqad fuq id-deheb, u li chariot mal-bridles tad-deheb, u l 

headtire ta ' l-għażel fin, u katina madwar għonq tiegħu: 

{3:7} u hu għandhom joqogħdu ħdejn Darius minħabba tiegħu 

abbli, u għandu jkun imsejjaħ Darius cousin tiegħu. 

{3:8} u mbagħad kull wieħed kitbu sentenza tiegħu, issiġillati, 

u stabbiliti huwa taħt il-king Darius Joseph tiegħu; 

{3:9} u qal li, meta l-king huwa produtturu, uħud se 

tagħtih l-kitbiet; u tagħhom tal-king tal-ġenb u l- 

tliet princes tal-Persja għandu jiġġudika li sentenza tiegħu huwa 
l- 
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wisest, li lilu għandhom il-victory jingħata, kif kien maħtur. 

{3:10} kitbu l-ewwel, inbid hija l-aktar b ' saħħtu. 

{3:11} kitbu t-tieni, il-king huwa aktar b ' saħħtu. 



{3:12} kitbu t-tielet, in-nisa huma aktar b ' saħħtu: imma hawn 
fuq 

kollha affarijiet verità beareth bogħod il-victory. 

{3:13} issa meta l-king kien produtturu, huma ħadu tagħhom 

kitbiet, u ikkunsinnat lilu għalih, u hekk hu jaqra minnhom: 

{3:14} u tibgħat raba hu msejjaħ l-princes kollha ta ' l- 

Persja u l-Media, u l-Gvernaturi, u l-kaptani, u 

l-lieutenants, u l-uffiċjali prinċipali; 

{3:15} u mistednin lilu fis-sedil Rjali tas-sentenza; 

u l-kitbiet kienu jaqraw qabilhom. 

{3:16} u norganizzaw, jitolbu l-irġiel żgħar, u għandhom 

jiddikjaraw sentenzi tagħhom stess. Hekk huma ġew imsejħa, u 
daħal 

f '. 

{3:17} u norganizzaw għalih minnhom, jiddikjaraw għalih lilna 
fehmtek 

dwar il-kitbiet. Imbagħad beda l-ewwel, li kellu 

mitkellma tas-saħħa ta ' l-inbid; 

{3:18} u huwa qal hekk, O ye irġiel, kif aktar minn qawwija 

huwa inbid! huwa causeth l-irġiel kollha li tal-iżball li tixrob 
huwa: 



{3:19} huwa maketh il-moħħ tal-king u tal- 

fatherless t-tarbija waħda kollha; tal-bondman u tal- 

Freeman, ta ' l-bniedem fqir u l-istrims: 

{3:20} huwa turneth wkoll kull ħsieb fis-jollity u mirth, 

sabiex il-bniedem remembereth la sorrow u lanqas dejn: 

{3:21} u ma maketh kull qalb Sinjur, sabiex il-bniedem 

remembereth la l-king u lanqas il-Gvernatur; u hu maketh biex 

jitkellmu l-affarijiet kollha minn talenti: 

{3:22} u meta jkunu fil-kikkri tagħhom, huma tinsa tagħhom 

nħobbuha kemm lill-ħbieb u brethren, u ftit wara tlugħ l- 

xwabel: 

{3:23} imma meta huma mill-inbid, Ftakar li 

mhux dak li għamilna. 

{3:24} O ye irġiel, huwa ma ' l-inbid l-aktar b ' saħħtu, li 
enforceth 

biex tagħmel hekk? U meta hu kellu hekk mitkellma, kellu l-paċi 
tiegħu. 

{4:1} imbagħad it-tieni, li kellu mitkellma tas-saħħa ta ' l- 

beda l-king, jiġifieri, 

O {4:2} ye irġiel, ma jaqbżux irġiel jispikkaw fil-qawwa li 
jkollhom 



ir-regola fuq il-baħar u l-art u l-affarijiet kollha fihom? 

{4:3} imma għadhom l-king huwa aktar mighty: għal huwa lord 
kollha 

dawn l-affarijiet, u hath dominion fuqhom; u li jkun 

hu commandeth minnhom jagħmlu. 

{4:4} jekk hu offerta minnhom jagħmlu gwerra-wieħed kontra l-
oħra, 

jagħmlu dan: jekk hu jibgħathom l-kontra l-għedewwa, dawn 
imorru, 

u it-taqsim tal-muntanji ħitan u torrijiet. 

{4:5} huma slay u huma slain, u ma taqbiżx l- 

King's-aqwa kmandament: jekk huma iġib il-victory, dawn iġibu 
kollha 

biex l-king, kif ukoll l-jħassru, kif l-affarijiet kollha ħaġa oħra. 

{4:6} Likewise għal dawk li huma l-ebda suldati, u li ma jkunux 

biex tagħmel bil-gwerer, imma husbundry, l-użu meta dawn 
kienu hemm 

mill-ġdid dak li huma kellhom miżrugħa, li tiġbed il-king, 

u jisforza lil xulxin li jħallas tribut għalih il-king. 

{4:7} u għadhom hu imma bniedem wieħed: jekk huwa kmand 
biex joqtlu, 

huma joqtlu; jekk hu jikkmandaw għal spare, huma "spare"; 



{4:8} jekk hu kmand biex smite, huma smite; jekk hu l-kmand 

li tagħmel desolate, tagħmel desolate; jekk hu kmand biex 

meta nbena, huma jibnu; 

{4:9} jekk hu jikkmandaw ma jiāux maqtugħa, ma jiāux 
maqtugħa; jekk hu 

kmand tal-pjanti, huma tal-pjanti. 

{4:10} sabiex in-nies kollha tiegħu u tiegħu li jobdu lilu: 

Barra minn hekk huwa lieth, li hu eateth u drinketh, u 

taketh l-mistrieħ tiegħu: 

{4:11} u dawn iżommu għassa tond dwaru, la 

jistgħu kull wieħed jitilqu, u jagħmlu n-negozju tiegħu, la 

disobey huma lilu fl-xi ħaġa. 

{4:12} O ye irġiel, kif għandhom il-king ma jkun mightiest, 

meta fl-dawn xorta hu huwa obduti? U kellu l-ilsien tiegħu. 

{4:13} mbagħad it-tielet, li kellu mitkellma tan-nisa, u ta ' l- 

il-verità, (dan kien Zorobabel) bdew jitkellmu. 

{4:14} O ye irġiel, mhux il-king kbira, u lanqas l- 

numru kbir ta ' l-irġiel, la hu inbid, li excelleth; min hu dan 

imbagħad li ruleth minnhom, jew hath-lordship fuqhom? huma 

huma ma nisa? 



{4:15} nisa li ħallset l-king u l-persuni kollha li 

ir-regola ors bil-baħar u l-art. 

{4:16} biż minnhom ġew huma: u huma mitmugħa minnhom 

up li miżrugħa l-oqsma tad-dwieli, minn minn fejn l-inbid 
cometh. 

{4:17} dawn ukoll jagħmel ħwejjeġ għall-irġiel; dawn iġibu 

glory għalih irġiel; u mingħajr in-nisa ma jistgħux irġiel ikunu. 

{4:18} iva, u jekk l-irġiel kienu miġbura flimkien id-deheb u 

tal-fidda, jew xi ħaġa oħra goodly, ma huma ma imħabba a 
mara 

li huwa comely fil-favur u beauty? 

{4:19} u kiri dawk affarijiet kollha tmur, ma huma ma gape, 

u anke bil-ħalq miftuħ tiffissa għajnejhom fast fuq lilha; u l- 

jkollhom irġiel mhux kull xewqa aktar għalih lilha minn għalih 
tal-fidda jew 

deheb, jew xi ħaġa goodly tkun xi tkun? 

{4:20} a bniedem leaveth tiegħu stess missier li jitressqu lilu, 

u l-pajjiż tiegħu stess, u cleaveth għalih martu. 

{4:21} hu sticketh biex ma tonfoq l-ħajja tiegħu ma ' martu. u l- 

remembereth la missier, u lanqas omm, u lanqas il-pajjiż. 

{4:22} minn dan ukoll ye għandhom jafu li n-nisa jkollhom 



dominion fuq inti: ma ye mhux tax-xogħol u toil, u jagħti u 

idaħħlu kollha biex il-mara? 

{4:23} iva, li bniedem taketh tiegħu sword, u goeth il-mod 
tiegħu biex 

rob u biex jisraq, li jbaħħru fuq il-baħar u fuq ix-xmajjar; 

{4:24} u looketh ma ' l-Iljun, u goeth- 

dlam; u meta huwa hath misruqa, tgħarrqet, u robbed, li hu 

bringeth huwa li l-imħabba tiegħu. 
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{4:25} wherefore-bniedem loveth martu aħjar minn missier 

jew omm. 

{4:26} iva, jkun hemm ħafna li spiċċaw barra Sequatur 

għan-nisa, u jsiru impjegati għall-sakes tagħhom. 

{4:27} ħafna wkoll kienu jitmermru, it erred u sinned, 

għan-nisa. 

{4:28} u issa ye ma jemmnu miegħi? ma tkunx il-king 

kbira fil-poter tiegħu? ma biża reġjuni kollha ma tmissx lilu? 

{4:29} għadhom ma I ara lilu u Apame il king tal 

concubine, il-bint ta ' l-Bartacus eŜemplari, seduta fil- 

il-lemin tal-king, 



{4:30} u filwaqt li l-kuruna minn ras il-king's, u 

issettjar fuq Kap tagħha stess; hi wkoll tintlaqat il-king ma 

tan-naħa tax-xellug tagħha. 

{4:31} u għadha għal dan kollu l-king gaped u gazed fuq 

lilha bil-ħalq miftuħ: jekk hi laughed lilu, hu laughed 

wkoll: imma jekk hi ħadet xi displeasure fuq lilu, il-king kien 

fain li flatter, li hi jistgħu ikunu rikonċiljati lilu mill-ġdid. 

{4:32} O ye irġiel, kif jistgħu jkun imma n-nisa għandhom ikunu 

qawwija, li jaraw jagħmlu hekk? 

{4:33} imbagħad il-king u l-princes ħarset waħda fuq 

ieħor: hekk hu beda biex jitkellem tal-verità. 

{4:34} O ye irġiel, ma jkunux nisa b ' saħħtu? huwa kbir il- 

terrestri, għolja hija l-Norbert, huwa mgħaġġel ix-xemx fil-kors 
tiegħu, għall- 

hu compasseth l heavens tond dwar, u l-fetcheth tiegħu 

kors mill-ġdid għal post tiegħu stess f ' ġurnata waħda. 

{4:35} hija li hu ma kbira li maketh dawn l-affarijiet? għalhekk 

kbir hu l-verità, u aktar qawwija minn affarijiet kollha. 

{4:36} id-dinja kollha crieth fuq il-verità, u l-Norbert 

blesseth huwa: ħawwad xogħlijiet kollha u tremble lejha, u 
magħha hi 



ebda ħaġa unrighteous. 

{4:37} inbid huwa wicked, il-king huwa wicked, in-nisa huma 

wicked, it-tfal kollha ta ' l-irġiel huma wicked, u dawn huma 
kollha 

ix-xogħlijiet wicked tagħhom; u hemm l-ebda verità fihom; f ' 
tagħhom 

unrighteousness wkoll huma għandhom jitħassru. 

{4:38} għall-verità, huwa endureth, u hu dejjem qawwija; 

huwa liveth u conquereth għall-evermore. 

{4:39} magħha hemm l-ebda aċċettazzjoni ta ' persuni jew 

benefiċċji; imma hi doeth l-affarijiet li huma kemm kemm, u 
refraineth 

mill-affarijiet kollha gœallœaddiema u wicked; u l-irġiel kollha 
ukoll simili 

tax-xogħlijiet tagħha. 

{4:40} la fil-ġudizzju tagħha huwa xi unrighteousness; 

u hi huwa l-qawwa, Renju, qawwa, u l-MAESTÀ r, kollha 

l-etajiet. Blessed jkun l-Alla tal-verità. 

{4:41} u li ma kellu l-paċi tiegħu. U l-poplu kollu 

imbagħad Hornung, u qal, huwa kbir il-verità, u l-mighty hawn 
fuq kollha 

affarijiet. 



{4:42} imbagħad qal l-king għalih lilu, jitlob dak as wilt 

huwa aktar minn maħtura fil-kitba, u se nagħtu din 

thee, għax as l-Arti misjuba wisest; u as shalt joqogħdu li jmiss 

Kuntatti Maġenbi, u shalt jissejjaħ cousin tiegħi. 

{4:43} imbagħad-qal li għalih l-king, Ftakar thy vow, 

li as hast vowed biex tibni Jerusalem, fil-jum meta 

as camest lir-Renju thy, 

{4:44} u tibgħat bogħod il-bastimenti kollha li jkunu ttieħdu 

attivazzjoni mill-Jerusalem, li Cyrus stabbilit minn xulxin, meta 
hu 

vowed biex jeqirdu Babylon, u tibgħathom pprova thither. 

{4:45} as wkoll hast vowed biex jibnu l-temple, 

li l-Edomites maħruqa meta Judea kienet saret desolate 

mill-Chaldees. 

{4:46} u issa, O lord l-king, dan huwa dak li I 

jeħtieġu, u li I jixtiequ ta thee, u dan huwa l-princely 

liberality il-proċediment thyself minn: I jixtiequ għalhekk li 

as tagħmel tajjeb il-vow, il-prestazzjoni dan ma 

thine stess ħalq as hast vowed lill-King ta ' Norbert. 

{4:47} imbagħad Darius aċċettax-king, u kissed lilu, 



u kitbu ittri għall lilu għalih-Teżoriera kollha u 

lieutenants u l-kaptani u l-Gvernaturi, li huma għandhom 

jgħaddi b'mod sigur fi triqthom kemm lilu, u dawk kollha li 
jmorru 

sal-miegħu biex jibnu Jerusalem. 

{4:48} hu kitbu ittri wkoll għalih l-lieutenants li kienu 

fl-Celosyria u Phenice, u għalih minnhom fl-Libanus, li 

huma għandhom idaħħlu injam cedar mill-Libanus għalih 
Jerusalem, 

u li huma għandhom jibnu l-Belt miegħu. 

{4:49} barra minnhekk hu kitbu għal-Lhud kollha li marru l- 

ta ' l-isfera tiegħu sa fis-Jewry, li jikkonċernaw il-libertà 
tagħhom, li 

l-ebda uffiċjal, ebda r-riga, l-ebda Logutenent, u lanqas 
Tezorier, għandhom 

forcibly tidħol l-bibien tagħhom; 

{4:50} u li għandu jkun il-pajjiż kollha li jkollhom 

ħieles mingħajr tribut; u li l-Edomites għandhom jagħtu fuq 

l-irħula tal-Lhud li imbagħad ikunu miżmuma: 

{4:51} iva, li għandu jkun hemm kull sena mogħtija għoxrin 

t-talenti li l-bini tal-temple, saż-żmien li 



nbnew; 

{4:52} u oħra talenti għaxar fis-sena, li jżommu l-maħruqa 

Offerti fuq l-artal ta ' kull jum, kif kellhom a 

aqwa kmandament biex joffru sbatax-il: 

{4:53} u dak huma kollha li mexa minn Babylon biex tibni 

il-Belt għandu jkollhom libertà ħieles, kif ukoll huma bħala 
tagħhom 

posterity, u l-niket kollha li mexa bogħod. 

{4:54} hu kitbu wkoll dwar. il-ħlasijiet, u l- 

vestments niket fejn huma Ministru; 

{4:55} u bl-istess mod għall-il-piżijiet ta ' l-Levites, li jkun 

mogħti lilhom sal-ġurnata li d-dar kienu lesti, u 

Up builded ta ' Jerusalem. 

{4:56} u huwa ikkmanda li jagħti lil kulħadd li jinżammu l-Belt 

pensjonijiet u l-pagi. 

{4:57} baghat bogħod wkoll il-bastimenti kollha minn Babylon, 

li Cyrus kien stabbilit minn xulxin; u kollha li Cyrus kien mogħti 
fil- 

aqwa kmandament, l-istess jit hu wkoll li jsir, u 

jintbagħtu għalih Jerusalem. 

{4:58} issa meta dan bniedem żgħar kien għadda minn raba, hu 



neħħiet l-wiċċ tiegħu li Norbert lejn Jerusalem, u fahhar 

il-King ta ' Norbert, 
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{4:59} u imsemmi, minn thee cometh victory, minn thee 

cometh abbli, u thine huwa l-glory, u jien thy impjegat. 

{4:60} diplomatiku Arti as, li hast taw lili il-abbli: għall- 

biex thee I jagħti Grazzi, O Lord tal-missirijiet tagħna. 

{4:61} u hekk hu jkun ħa l-ittri, u marru l-, u daħal 

għalih Babylon, u g tiegħu brethren kollha. 

{4:62} u fahhar l-Alla tal-missirijiet tagħhom, għax 

hu kien mogħti minnhom libertà u l-libertà 

{4:63} biex jitla, u tibni Jerusalem, u l-temple 

li huwa msejjaħ minn ismu: u huma feasted mal- 

strumenti ta ' musick u gladness sebat ijiem. 

{5:1} wara dan kienu l-irġiel prinċipali tal-familji 

magħżul skond tribù tagħhom, biex tmur ma tagħhom in-nisa 

u sons u ulied, mal-menservants tagħhom u 

maidservants, u l-baqar tagħhom. 

{5:2} u Darius jintbagħtu magħhom horsemen elf, 

sa huma kellhom ġabhom lura lill-Jerusalem fis-sigurtà, u 



ma ' tabrets mużikali [strumenti] u flawtijiet. 

{5:3} u milgħuba tagħhom brethren kollha, u hu magħmul 
minnhom imorru 

sal-flimkien magħhom. 

{5:4} u dawn huma l-ismijiet ta ' l-irġiel li telgħu, 

skond il-familji tagħhom fost il-tribù tagħhom, wara tagħhom 

Kapijiet diversi. 

{5:5}-niket, l-sons ta Phinees l-iben ta ' Aaron: 

Ġesù l-iben ta ' Josedec, l-iben ta ' Saraias, u Joacim- 

iben Zorobabel, l-iben Salathiel, tad-dar tal- 

David, mill-kindred tal-Phares, tal-tribe ta Judah; 

{5:6} li spake wise sentenzi qabel Darius il king tal 

Persja fit-tieni sena ta ' l-reign tiegħu, fix-xahar ta ' Nisan, 

li huwa l-ewwel xahar. 

{5:7} u dawn huma dawn ta ' l-Jewry li kien sa mill- 

magħluq, meta āie bħala strangers, min 

Nabuchodonosor l-king tal Babylon kellhom jinġarru bogħod 
għalih 

Babylon. 

{5:8} u huma lura għalih Jerusalem, u li l-oħra 



partijiet ta ' l-Jewry, kull bniedem li l-Belt tiegħu stess, li ġiet 
mat 

Zorobabel, b ' Ġesù, Nehemias, u Zacharias, u 

Reesaias, Enenius, Mardocheus. Beelsarus, Aspharasus, 

Reelius, Roimus, u Baana, gwidi tagħhom. 

{5:9} in-numru tagħhom tal-nazzjon, u tagħhom 

Gvernaturi, sons ta Phoros, elf xi mitejn 

70 u żewġ; -sons ta Saphat, Erbgħa mija u sebgħin 

u tnejn: 

{5:10}-sons ta Ares, sebgħa mija u ħamsin u sitta: 

{5:11}-sons ta Phaath Moab, żewġ elf tmien 

mija u tnax: 

{5:12}-sons ta Elam, a elf mitejn amsin 

u l-erba:-sons ta Zathul, disa mija u erbgħin u ħamsa: 

-sons ta Corbe, seba ' mija u ħamsa:-sons tal Bani, 

sitt mija u erbgħin u tmienja: 

{5:13}-sons ta Bebai, sitt mija u għoxrin u tlieta: 

-sons ta Sadas, tlett elef tnejn mija u għoxrin u 

tnejn: 

{5:14}-sons ta Adonikam, sitt mija u sittin u 



sebat (7):-sons ta Bagoi, sittin elf u tnejn u sitta: l- 

Sons ta Adin, Erbgħa mija u ħamsin u erba ': 

{5:15}-sons ta Aterezias, disgħin u tnejn:-sons tal 

Ceilan u Azetas threescore u sebgħa:-sons ta Azuran, 

Erbgħa mija u tletin u tnejn: 

{5:16}-sons ta Ananias, xi mija u wieħed: il-sons 

ta ' Arom, tnejn u tletin: u l-sons ta Bassa, tliet mija 

għoxrin u tliet:-sons ta Azephurith, xi mija u 

tnejn: 

{5:17}-sons ta Meterus, tliet elef u ħames:- 

Sons ta Bethlomon, xi mija u g oxrin u tliet: 

{5:18} huma ta ' Netophah, ħamsin u ħames: dawn ta ' l- 

Anathoth, l-ħamsin ta ' mija u tmienja: huma ta ' Bethsamos, 

erbgħin u tnejn: 

{5:19} huma ta ' Kiriathiarius, għoxrin u ħamsa: dawn ta ' l- 

Caphira u Beroth, sebgħa mija u erbgħin u tliet: dawn ta ' l- 

Pira, sebgħa mija: 

{5:20} huma tal-Chadias u Ammidoi, mija Erbgħa u 

għoxrin u tnejn: huma ta ' Cirama u Gabdes, sitt mija 

għoxrin u wieħed: 



{5:21} huma tal-Macalon, xi mija u g oxrin u tnejn: 

dawn ta ' l-Betolius, ħamsin u żewġ:-sons ta Nephis, l 

mijiet ħamsin u sitt: 

{5:22}-sons tal-Calamolalus u l-Onus, sebgħa mija 

għoxrin u ħames:-sons ta Jerechus, żewġ mija u erbgħin u 

ħames: 

{5:23}-sons ta ' Annas, tliet elef tliet mija 

u tletin. 

{5:24}-niket:-sons ta Jeddu, l-iben ta ' Ġesù 

fost l-sons ta Sanasib, disa mija u sebgħin u tnejn: 

-sons ta Meruth, a amsin elf u tnejn: 

{5:25}-sons ta Phassaron, a erbgħin elf u sebgħa: 

-sons ta Carme, a elf u sbatax-il. 

{5:26} il-Levites:-sons ta Jessue, u Cadmiel, u 

Banuas, u Sudias, 70 u erba. 

{5:27} il-kantanti is:-sons ta Asaph, xi mitt 

għoxrin u tmien. 

{5:28}-purtinara:-sons ta Salum, l-sons ta Jatal, 

-sons ta Talmon,-sons ta Dacobi, l-sons ta Teta, 

-sons tal-Sami, kollha xi tletin mija u disa. 



{5:29} l-impjegati tal-temple:-sons ta Esau, l- 

Sons ta Asipha, l-sons ta Tabaoth, l-sons ta Ceras, l- 

Sons tas-Sud,-sons ta Phaleas, l-sons ta Labana, l- 

Sons ta Graba, 

{5:30}-sons ta Acua, l-sons ta ' l-ess, l-sons tal 

Cetab, l-sons ta Agaba, l-sons ta Subai, l-sons tal 

Anan, l-sons ta Cathua, l-sons ta Geddur, 

{5:31}-sons ta Airus, l-sons ta Daisan, l-sons tal 

Noeba, l-sons ta Chaseba, l-sons ta Gazera, l-sons tal 

Esdras 699 paġna 1 

Azia, l-sons ta Phinees, l-sons ta Azare, l-sons tal 

Bastai, l-sons ta Asana, l-sons ta Meani, l-sons tal 

Naphisi, l-sons ta Acub, l-sons ta Acipha, l-sons tal 

Assur,-sons ta Pharacim, l-sons ta Basaloth, 

{5:32}-sons ta Meeda, l-sons ta Coutha, l-sons tal 

Charea, l-sons ta Charcus, l-sons ta Aserer, l-sons tal 

Thomoi, l-sons ta Nasith, l-sons ta Atipha. 

{5:33}-sons ta ' l-impjegati ta ' Solomon:-sons tal 

Azaphion, l-sons ta Pharira, l-sons ta Jeeli, l-sons tal 

Lozon, l-sons ta ' l-Iżrael, il-sons ta Sapheth, 



{5:34}-sons tal Hagia,-sons ta Pharacareth, l- 

Sons ta Sabi, il-sons ta Sarothie, l-sons ta Masias, l- 

Sons tal-Gar,-sons ta Addus, l-sons ta Suba,-sons tal 

Apherra, l-sons ta Barodis, l-sons ta Sabat,-sons tal 

Allom. 

{5:35} il-Ministri kollha tal-temple, u l-sons tal- 

impjegati ta ' Solomon, kienu tliet mija u sebgħin u tnejn. 

{5:36} dawn daħlu minn Thermeleth u Thelersas, 

Charaathalar li jwasslu għalihom, u Aalar; 

{5:37} la jistgħu jkunu shew l-familji tagħhom, u lanqas 
tagħhom 

l-istokk, kif kienu ta ' l-Iżrael: il-sons ta Ladan, l-iben 

Il-projbizzjoni, il-sons ta Necodan, sitt mija u ħamsin u tnejn. 

{5:38} u tal-niket li usurped l-Uffiċċju tal- 

din, u ma nstabux:-sons ta Obdia, l-sons 

tal-Accoz, l-sons ta Addus, li mart Augia wieħed ta ' l- 

ulied Barzelus, u kien jismu wara ismu. 

{5:39} u meta d-deskrizzjoni ta ' l-kindred ta ' dawn 

irġiel kien imfittex fir-reġistru, u ma nstabx, huma 

kienu mneħħija mill-eżekuzzjoni ta ' l-Uffiċċju tal-din: 



{5:40} għal għalih minnhom qal Nehemias u Atharias, li 

m ' għandhomx jiġu partakers ta ' l-affarijiet is, sa jkun hemm 

inħolqu sal-Qassis għolja clothed mal-duttrina u l-verità. 

{5:41} hekk ta ' l-Iżrael, minnhom ta ' tnax-il sena qodma u 

fuq, kienu kollha fin-numru erbgħin elf, ħdejn 

menservants u womenservants elfejn Tlieta 

mija u sittin. 

{5:42} tagħhom menservants u handmaids kienu sebgħa 

elf tlett mija u erbgħin u sebgħa: l-irġiel lokali 

u n-nisa lokali, żewġ mija u erbgħin u ħamsa: 

{5:43} camels ' erba ' mija u tletin u ħames, sebgħa 

elf żwiemel tletin u sitt, sentejn mija u erbgħin u ħamsa 

bgħula, beasts ħamest elef ħames mija u għoxrin u ħames 

użat għall-yoke. 

{5:44} u ċerti tal-Kap tal-familja tagħhom, meta 

ikunu ġew lil-temple ta ' Alla li hija fil-Jerusalem, vowed 

biex tissettja l-kamra terġa fil-post tiegħu stess skond tagħhom 

l-abilità, 

{5:45} u li jagħti fil-Teżor is tax-xogħlijiet li 

elf liri tad-deheb, ħamest elef tal-fidda, u l 



vestments grati mijiet. 

{5:46} u hekk āie-niket u l-Levites u l- 

in-nies fl-Jerusalem, u fil-pajjiż, l-kantanti wkoll u 

il-purtinara; u Iżrael kollu fl-irħula tagħhom. 

{5:47} imma meta x-xahar seba kien mill-idejn, u 

Meta l-ulied Iżrael kienu kull bniedem fil tiegħu stess 

post, ikunu ġew kollha flimkien mal-kunsens wieħed fil-miftuħ 

post ta ' l-ewwel bieb li huwa lejn il-lvant. 

{5:48} imbagħad aċċettax l-Ġesù l-iben ta ' Josedec, u tiegħu 

brethren-niket u Zorobabel l-iben ta ' Salathiel, u 

tiegħu brethren, u lesta magħmula l-artal ta ' l-Alla ta ' Iżrael, 

{5:49} joffru sagrifikar maħruqa fuqu, according kif huwa 

espressament ikkmanda fil-ktieb ta ' Moses l-bniedem ta ' Alla. 

{5:50} u hemm kienu miġbura għalih minnhom barra minn l- 

oħra tan-Nazzjonijiet ta ' l-art, u huma mtella l-artal fuq tiegħu 

proprju l-post, għax l-Ġnus kollha ta ' l-art kienu fil- 

enmity magħhom, u oppressed minnhom; u huma offruti 

sagrifikar skond il-ħin, u sagrifiëëji lill- 

Lord kemm filgħodu u filgħaxija. 

{5:51} wkoll huma miżmuma l-festa tal-tabernacles, kif huwa 



ikkmanda fil-liġi, u offruti sagrifikar kuljum, kif kien 

jilħqu: 

{5:52} u wara dak, l-oblations kontinwa, u l- 

sagrifiċċju tal-sabbaths, u tal-new moons, u kollha 

festi tal-Parroċċi is. 

{5:53} u huma kollha li kienet għamlet xi vow lil Alla beda 

biex joffru sagrifikar lil Alla mill-ewwel jum tas-seba 

xahar, għalkemm il-temple tal-Lord kienet għadha mhux 
mibnija. 

{5:54} u huma taw għalih il-bennejja u mastrudaxxi 

flus, tal-laħam, u xarba, ma cheerfulness. 

{5:55} għalih minnhom ta ' l-Zidon ukoll u tyres huma ikunu taw 
il-carrs, 

li huma għandhom idaħħlu fis-siġar cedar mill-Libanus, li 

għandhom jinġiebu mill-floats biex l-haven ta ' Joppa, skond 

kif kien ikkmanda lilhom minn Cyrus Re tal-Persians. 

{5:56} u fit-tieni sena u it-tieni xahar wara tiegħu 

lejn l-temple ta ' Alla f ' Jerusalem beda Zorobabel 

l-iben ta ' Salathiel, u Ġesù l-iben ta ' Josedec, u tagħhom 

brethren, u l-niket, u l-Levites, u dawn kollha li 

kienu jidħlu għalih Jerusalem mill-magħluq: 



{5:57} u huma stabbiliti l-Fondazzjoni tal-house ta Alla 

fl-ewwel jum tat-tieni xahar, fit-tieni sena wara l- 

dawn kienu jidħlu biex Jewry u Jerusalem. 

{5:58} u huma maħtura l-Levites mill-għoxrin sena 

qodma matul ix-xogħlijiet ta ' l-Lord. Imbagħad aċċettax l-Ġesù, 
u tiegħu 

Sons u brethren, u Cadmiel UH, u l-sons tal 

Madiabun, bl-sons ta Joda l-iben Eliadun, ma 

sons u brethren, Levites kollha, bil-qbil wieħed setters tagħhom 

tibgħat tan-negozju, labouring biex tavvanza l-xogħlijiet fil- 

l-Alla ta dar. Sabiex l-workmen mibnija-temple tal- 

Lord. 

{5:59} u -niket aċċettax arrayed fl-vestments tagħhom 

strumenti mużikali u trumbetti; u l-Levites- 

Sons ta Asaph kien cymbals, 

{5:60} darba kanzunetti ta ' thanksgiving, u praising- 

Lord, skont kif David il-king ta ' l-Iżrael kellu ordained. 

{5:61} u huma sung bil-vuċijiet ħsejjes għolja kanzunetti lill-
praise 

ta ' l-Lord, għax il-Birgu u glory tiegħu hija għal dejjem fl-kollha 

L-Iżrajel. 
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{5:62} u in-nies kollha ġew innutati trumbetti, u Hornung 

bil-vuċi għolja, erġajt kanzunetti ta thanksgiving għalih il- 

Lord għat-trobbija tad-dar ta ' l-Lord. 

{5:63} wkoll ta ' niket u Levites, u tal-Kap ta ' l- 

l-familji tagħhom, l-ancients li kellu jara d-dar qabel 

daħlu għall-bini ta ' dan mal-Qorti u jgħajjat kbir. 

{5:64} imma ħafna mal-trumbetti u l-kant Hornung bl-loud 

vuċi, 

{5:65} Insomuch li ma jistgħu jinstemgħu l-trumbetti għall 

il-Qorti tal-Poplu: s'issa ġew innutati numru l-kbir 

marvellously, hekk li ma kienet mismugħa afar barra. 

{5:66} Wherefore meta l-għedewwa tal-tribe tal-Judah 

u Benjamin mismugħa hu, ikunu ġew biex tkun taf liema ħsejjes 
dak 

tat-trumbetti għandha tfisser. 

{5:67} u huma maħsuba li huma li kienu tal- 

magħluq kienx jinbena l-temple għalih l-Alla Lord ta ' l-Iżrael. 

{5:68} hekk huma marru Zorobabel u Ġesù, u li l- 

Kap tal-familja, u msemmija għalih minnhom, aħna se tibni 



flimkien ma inti. 

{5:69} aħna bl-istess mod, bħala ye, jobdu Lord tiegħek, u 
tagħmel 

sagrifiċċju lilu għalih mill-jum ta ' l-Azbazareth l-king ta ' l- 

l-Assyrians, li © abna hither. 

{5:70} imbagħad Zorobabel u Ġesù u l-Kap ta ' l- 

familji ta ' Iżrael qal għalih minnhom, mhuwiex li lilna u int biex 

tibni flimkien xi dar għalih l-Lord Alla tagħna. 

{5:71} aħna sagristija waħdu se tibni għalih l-Lord ta ' l- 

Iżrael, skond kif hath Cyrus il king tal-Persians 

ikkmanda lilna. 

{5:72} imma l-heathen ta ' l-art li tinsab tqila fuq il- 

abitanti tal-Judea, u jżommuhom strait, imxekkel tagħhom 

il-bini; 

{5:73} u mill-plots sigrieti tagħhom, u l-persuasions Popolari 

u commotions, huma mfixkla-tlestija tal-bini 

il-ħin kollha li għexu king Cyrus: hekk huma kienu mfixkel 

mill-bini għall-ispazju ta ' sentejn, sakemm il-reign ta ' l- 

Darius. 

{6:1} issa fit-tieni sena tal-reign ta ' Darius 



Aggeus u Zacharias l-iben Addo, l-prophets, 

prophesied għalih il-Lhud fil-Jewry u Gerusalemm gie l- 

l-isem ta ' l-Lord Alla ta ' Iżrael, li kien fuqhom. 

{6:2} imbagħad aċċettax l-Zorobabel l-iben ta ' Salatiel, u 

Ġesù l-iben ta ' Josedec, u bdew jibnu d-dar tar- 

Lord fil-Jerusalem, l-prophets ta ' l-Lord li ma 

minnhom, u jgħinuhom. 

{6:3} fl-istess ħin daħlu għalih għalihom Sisinnes- 

Gvernatur tas-Sirja u Phenice, ma Sathrabuzanes u tiegħu 

jakkumpanjaw fl-ivvjaġġar, u qal għalih minnhom, 

{6:4} mill-ħatra tiegħu ma ye jibni din id-dar u 

din tas-saqaf, u jagħmel l-affarijiet l-oħrajn kollha? u li huma l- 

workmen li jwettaq dawn l-affarijiet? 

{6:5} B'danakollu l-t‐ta˙didiet tal-Lhud miksuba favur, 

għax l-Lord kien żar il-magħluq; 

{6:6} u dawn kienu mhux imfixkel minn bini, sal- 

tali żmien kif sinjifikat ngħatat għalih Darius dwar 

minnhom, u tweġiba riċevuti. 

{6:7} il-kopja ta ' l-ittri li Sisinnes, Gvernatur ta ' l- 

Is-Sirja u Phenice, u Sathrabuzanes, ma tagħhom 



jakkumpanjaw fl-ivvjaġġar, r-rigi fis-Sirja u Phenice, kitbu u 
mibgħuta 

għalih Darius; Biex king Darius, greeting: 

{6:8} ħalli l-affarijiet kollha jiġu magħrufa għalih lord tagħna l-
king, li 

qed jidħlu fil-pajjiż ta ' l-Judea, u daħal fis- 

belt ta ' Ġerusalemm aħna misjuba fil-Belt ta ' Ġerusalemm l- 

ancients tal-Lhud li kienu tal-magħluq 

{6:9} jibni xi dar għalih l-Lord, kbira u ġodda, ta ' l- 

ġebel hewn u għaljin, u l-injam diġà stabbiliti fuq il- 

ħitan. 

{6:10} u dawk ix-xogħlijiet huma magħmul b ' veloċità kbira, u 

ix-xogħol goeth prosperously fl-idejhom, u kollha bi 

glory u d-diliġenza huwa li jkunu saru. 

{6:11} imbagħad talab aħna dawn t‐ta˙didiet, tgħid, b'dan li 

aqwa kmandament tibni ye din id-dar, u jħejji l-pedamenti 

ta ' dawn ix-xogħlijiet? 

{6:12} Therefore li l-intenzjoni li aħna jistgħu jagħtu 

għerf għalih thee bil-miktub, aħna mitluba minnhom li 

kienu l-doers prinċipali, u aħna meħtieġa minnhom l-ismijiet fil- 

kitba ta ' l-irġiel prinċipali tagħhom. 



{6:13} sabiex huma ikunu taw lilna din it-tweġiba, aħna huma l-
impjegati 

ta ' l-Lord li sar wieħed raāel ikun qabad u tad-dinja. 

{6:14} u għal din id-dar, kien builded ħafna snin 

ilu mill-king ta Iżrael Gran u qawwija, u kien lest. 

{6:15} imma meta tagħna missirijiet provoked Alla għalih wrath, 

u sinned kontra l-Lord ta ' l-Iżrael li huwa Norbert, hu 

tathom ġewwa l-qawwa ta ' king Nabuchodonosor ta ' l- 

Babylon, tal-Chaldees; 

{6:16} li tinġibed stabbiliti id-dar, u maħruqa, u 

jinġarru bogħod l-captives Poplu għalih Babylon. 

{6:17} imma fl-ewwel sena li king Cyrus reigned fuq 

il-pajjiż ta ' Babylon Cyrus l-king kitbu biex jinbena dan 

Dar. 

{6:18} u l-bastimenti is tad-deheb u tal-fidda, li 

Nabuchodonosor kellha ssir bogħod id-dar fil- 

Jerusalem, u kien stabbilit minnhom fl-temple tiegħu stess 
dawk Cyrus 

il-king titressaq mill-ġdid mill-temple fuq Babylon, 

u dawn kienu mwassla biex Zorobabel u Sanabassarus 

r-riga, 



{6:19} bl-aqwa kmandament li hu għandu jġorr bogħod il- 

bastimenti ta ' l-istess, u jdaħħalhom fil-temple fil-Jerusalem; u 
l- 

illi l-temple tal-Lord għandhom ikunu mibnija fil-post tiegħu. 

{6:20} imbagħad l-istess Sanabassarus, qed jiġu hither, 

hemm il-pedamenti tad-dar ta ' l-Lord fil-Jerusalem; 

u minn dak iż-żmien li dan qed xorta bini ma jkunx għadu 

spiċċat għal kollox. 

{6:21} issa għalhekk, jekk ikun jidher li hu tajjeb għalih l-king, 
ħalli 

jsir tiftix fost ir-rekords ta ' king Cyrus: 

{6:22} u jekk jinstab li l-bini tad-dar tal- 
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il-Lord fil-Jerusalem hath sar bil-kunsens tal- 

king Cyrus, u jekk lord tagħna l-king jkun hekk minded, ħalli lilu 

turi lilna għalih tiegħu. 

{6:23} imbagħad ikkmanda king Darius biex tfittex fost l- 

rekords fl Babylon: u hekk Ecbatane il-Palazz, li tkun 

fil-pajjiż tal-midja, hemm instab li roll fejn teżisti 

dawn l-affarijiet kienu rrekordjati. 

{6:24} fl-ewwel sena ta ' l-reign ta ' Cyrus king Cyrus 



ikkmanda li l-kamra ta ' l-Lord fil-Jerusalem għandhom 

ikunu mibnija mill-ġdid, fejn huma sagrifiċċju mal-kontinwu tan-
nar: 

{6:25} għoli tagħhom għandhom ikunu cubits sittin u l-wisa ' 

cubits sittin, bi tliet ringieli ta ' hewn il-ġebel, u filliera waħda ta 
' l- 

injam ġdid ta ' dak il-pajjiż; u l-expences tiegħu li jkun 

mogħti mill-dar ta ' king Cyrus: 

{6:26} u dik l-bastimenti is tad-dar ta ' l-Lord, 

kemm ta ' deheb u fidda, dik Nabuchodonosor ħa minn 

id-dar f ' Jerusalem, u miġjuba għal Babylon, għandhom jiġu 

restawrata biex id-dar f ' Jerusalem, u jiġi stabbilit fil-post 

fejn kienu qabel. 

{6:27} u wkoll huwa ikkmanda li Sisinnes- 

Gvernatur tas-Sirja u Phenice, u Sathrabuzanes, u tagħhom 

jakkumpanjaw fl-ivvjaġġar, u dawk li ġew maħtura r-rigi mis-
Sirja 

u Phenice, għandu joqgħod attent li ma meddle mal-post, 

imma ssofri Zorobabel, l-impjegat ta ' l-Lord, u Gvernatur 

ta ' Judea, u l-t‐ta˙didiet tal-Lhud, li jibni d-dar tal- 

il-Lord f ' dak il-post. 



{6:28} I jkollhom ikkmanda wkoll li jkollu hi mibnija kollha 
kemm hi 

mill-ġdid; u li huma tfittex b'mod diliġenti għal dawk li jkunu ta ' 

il-magħluq tal-Lhud, sad-dar ta ' l-Lord jiġi 

lesti: 

{6:29} u mill-tribut ta ' Celosyria u Phenice- 

porzjon bir-reqqa biex jingħataw dawn l-irġiel għall-sagrifikar ta 

il-Lord, jiġifieri, biex Zorobabel il-Gvernatur, għall-bgħula, 

u l-imtaten, u l-ħrief; 

{6:30} u wkoll tal-qamħ, melħ, inbid, u taż-żejt, u li 

kontinwament kull sena mingħajr aktar mistoqsija, skont 

kif għandha turi l-l-niket li jiġi f ' Jerusalem bħala kuljum 

mgħoddi: 

{6:31} li jistgħu jsiru offerti oħra lill-Alla aktar għolja 

għall-king u għal uliedu, u li dawn jistgħu jitolbu għall 

ħajja tagħhom. 

{6:32} u huwa ikkmanda li kull min għandu 

taqbiżx, iva, jew jagħmlu dawl ta xi ħaġa hawn fuq mitkellma 
jew 

bil-miktub, minn id-dar tiegħu stess għandu siġra għandhom 
jittieħdu, u hu 



fuqhom tkun hanged, u oġġetti tiegħu kollha maqbuda għall-
king. 

{6:33} il-Lord għalhekk, li ismu huwa msejjaħ hemm 

fuq, utterly jeqirdu kull king u nazzjon, li stretcheth 

l-idejn li jfixklu jew endamage tiegħu dik id-dar ta ' l-Lord fil- 

Jerusalem. 

{6:34} I Darius l-king jkollhom ordained li skond 

għalih dawn affarijiet li jsir bil-għaqal. 

{7:1} imbagħad Sisinnes il-Gvernatur ta ' Celosyria u 

Phenice, u Sathrabuzanes, bl-kumpanji tagħhom tal 

wara l-commandments ta king Darius, 

{7:2} kienx bir-reqqa jissorvelja x-xogħlijiet is, tassisti 

l-ancients tal-Lhud u l-Gvernaturi tal-temple. 

{7:3} u sabiex ix-xogħlijiet is-prospered, meta Aggeus u 

Zacharias-prophets prophesied. 

{7:4} u jkunu lesti dawn l-affarijiet mill- 

aqwa kmandament ta ' l-Lord Alla ta ' Iżrael, u mal- 

kunsens ta ' Cyrus, Darius, u Artexerxes, b'Rejiet tal-Persja. 

{7:5} u għalhekk kien id-dar is-lest fl-tliet 

u għoxrin jum tax-xahar ta ' Adar, fis-sitt sena tal- 



Darius Re tal-Persians 

{7:6} u t-tfal ta ' l-Iżrael, il-niket, u l- 

Levites, u oħrajn li kienu tal-magħluq, li kienu 

miżjud għalih minnhom, kienx skond l-affarijiet bil-miktub- 

ktieb ta ' Moses. 

{7:7} u lill-iddedikazzjoni mhux governattivi tal-temple ta ' l-
Lord huma 

offrut xi mitt bgħula mitejn imtaten, erba 

ħrief mijiet; 

{7:8} u tnax-il mogħoż għall-sin ta ' Iżrael kollu, skond 

in-numru tal-Kap tat-tribù ta ' Iżrael. 

{7:9}-niket wkoll u aċċettax arrayed fl-Levites 

vestments tagħhom, skond il-kindreds tagħhom, fis-servizz 

ta ' l-Alla Lord ta ' l-Iżrael, skond il-ktieb ta ' Moses: 

u l-purtinara fuq kull xatba. 

{7:10} u l-ulied Iżrael li kienu tal- 

magħluq miżmum il-passover l-erbatax-il jum ta ' l-ewwel 

xahar, wara li l-niket u l-Levites kienu sanctified. 

Huma li kienu tal-magħluq ma kienux kollha {7:11} 

sanctified flimkien: imma l-Levites kienu kollha sanctified 



flimkien. 

{7:12} u hekk huma offruti l-passover għalihom kollha ta ' l- 

il-magħluq, u għal tagħhom brethren-niket, u għall- 

lilhom infushom. 

{7:13} u l-ulied Iżrael li ġew l-tal- 

kattività ma jittieklu, anke huma kollha li kienu separati ruħhom 

mill-abominations tal-Poplu ta ' l-art, u fittxet 

il-Lord. 

{7:14} u huma miżmuma l-festa tal-ħobż bla ħmira sebat 

il-jum, jagħmel merry qabel l-Lord, 

{7:15} għal dak li hu kellu imdawwar l-Avukat tal-king ta ' l- 

Assyria lejn minnhom, biex isaħħu idejhom fix-xogħlijiet 

ta ' l-Alla Lord ta ' l-Iżrael. 

{8:1} u wara dawn l-affarijiet, meta Artexerxes il-king ta ' l- 

l-Persians reigned ġie Esdras l-iben ta ' Saraias, l-iben 

tal-Ezerias, l-iben ta ' Helchiah, l-iben ta ' Salum, 

{8:2} l-iben ta ' Sadduc, l-iben ta ' Achitob, l-iben 

Amarias, l-iben ta ' Ezias, l-iben ta ' Meremoth, l-iben 

Zaraias, l-iben ta ' Savias, l-iben ta ' Boccas, l-iben 

Abisum, l-iben ta ' Phinees, l-iben Eleazar, l-iben 



Aaron l-Qassis Kap. 

{8:3} Esdras dan telgħu minn Babylon, bħala a scribe, 

qed ħafna lest fil-liġi ta Moses, li ġie mogħti mill- 

Alla ta ' Iżrael. 

{8:4} u l-king kienx lilu unur: għal hu sabet grazzja fil- 
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vista tiegħu fit-talbiet kollha tiegħu. 

{8:5} hemm telgħu miegħu wkoll ċerti tat-tfal 

ta ' Iżrael, ta l-Qassis tal-Levites, tal-kantanti is, 

purtinara, u l-Ministri tal-temple, għalih Jerusalem, 

{8:6} fis-sena seba tal-reign ta ' Artexerxes, fl- 

ħames xahar, din kienet il-king's seba sena; għall dawn marru 

minn Babylon fl-ewwel jum ta ' l-ewwel xahar, u waslet biex 

Jerusalem, skond l-affluwenti vjaġġ li l- 

Lord tathom. 

{8:7} għall-Esdras kellhom ħila kbira ħafna, hekk li hu titħalla 
barra 

Xejn tal-liġi u commandments ta ' l-Lord, imma 

mgħallma Iżrael kollha l-ordinanzi u sentenzi. 

{8:8} issa l-kopja tal-Kummissjoni, li kienet 



bil-miktub mill-Artexerxes l-king, u daħlu biex Esdras- 

Qassis u qarrej tal-liġi ta ' l-Lord, huwa dan li 

followeth; 

{8:9} King Artexerxes għalih Esdras il-Qassis u l-qarrej 

tal-liġi ta ' l-Lord sendeth Awguri: 

{8:10} wara li ġie stabbilit li jittrattaw graciously, għandi 

mogħti l-ordni, li dawn tal-nazzjon tal-Lhud, u tal- 

niket u Levites li jkunu fi ħdan l-isfera tagħna, kif huma lesti 

u bix-xewqa li għandu jimxi ma thee għalih Jerusalem. 

{8:11} bħala ħafna għalhekk kif ikollhom a thereunto moħħu, 
ħalli 

minnhom titbiegħed mal thee, kif hath mid-dehra tajba kemm 
miegħi 

u tiegħi ħbieb seba l-counsellors; 

{8:12} li huma jistgħu ħares għalih l-affarijiet ta ' l-Judea u 

Jerusalem, agreeably għal dak li huwa fil-liġi ta ' l-Lord; 

{8:13} u jġorr ir-rigali għalih l-Lord ta ' l-Iżrael biex 

Jerusalem, li jkunu vowed I u l-ħbieb tiegħi, u kollha l- 

deheb u fidda li fil-pajjiż ta ' Babylon jistgħu jinstabu, 

għall-Lord fil-Jerusalem, 

{8:14} b wkoll f'dak li huwa mogħti tal-Poplu għall- 



temple tal-Lord Alla tagħhom f ' Jerusalem: u dak tal-fidda 

u deheb jistgħu jinġabru għall-bgħula, imtaten, u l-ħrief, 

u affarijiet thereunto, appartenenti; 

{8:15} għall-għan li jkunu jistgħu joffru sagrifikar għalih l- 

Lord fuq l-artal ta ' l-Lord Alla tagħhom, li huwa fl- 

Jerusalem. 

{8:16} u tkun, as u thy brethren se tagħmel mal- 

il-fidda u deheb, li jagħmlu, skond r-rieda ta ' Alla thy. 

{8:17} u l-bastimenti is ta ' l-Lord, li huma mogħtija 

thee għall-użu tal-temple ta thy Alla, li hu fl- 

Jerusalem, as shalt stabbilit qabel il-thy Alla f ' Jerusalem. 

{8:18} u f'kull ħaġa ħaġa oħra as shalt tiftakar 

għall-użu tal-temple ta thy Alla, as shalt tagħtiha barra minn 

il-king's Teżor. 

{8:19} u I king Artexerxes kienu wkoll ikkmanda l- 

detenturi ta ' l-teżori fis-Sirja u Phenice, li 

Esdras tkun xi tkun il-Qassis u l-qarrej tal-liġi tal- 

Alla aktar għoli għandu jibgħat għal, dawn għandhom jagħtuh 
lilu bl- 

il-veloċità, 



{8:20} għas-somma ta ' mitt-talenti tal-fidda, 

bl-istess mod ukoll tal-qamħ anke għal xi mitt cors, u xi 

mijiet ta ' biċċiet ta ' l-inbid, u affarijiet oħra fl-abbundanza. 

{8:21} ħalli l-affarijiet kollha isiru wara l-liġi ta ' Alla 

b'mod diliġenti għalih l-aktar għolja Alla, dik wrath jidħlu ma 

fuq ir-Renju ta ' l-king u sons tiegħu. 

{8:22} I jikkmandaw inti wkoll, li ye jeħtieġu l-ebda taxxa, u 
lanqas 

kwalunkwe imposizzjoni oħra, ta ' xi niket, jew Levites, jew 

kantanti is, jew purtinara, jew Ministri tal-temple, jew ta ' xi 

li kienu doings fl-dan temple, u li jkollhom l-ebda bniedem 

awtorità li timponi xi ħaġa fuqhom. 

{8:23} u as, Esdras, skond il-abbli ta ' Alla 

ordain l-Imħallfin u justices, li huma jistgħu jiġġudikaw kollha 
mis-Sirja 

u Phenice dawk kollha li jkunu jafu l-liġi ta ' Alla thy; u l- 

dawk li jafu biha, ma as shalt jgħallmu. 

{8:24} u kull min għandu taqbiżx il-liġi ta ' l-thy 

Alla, u tal-king, għandhom ikunu puniti b'mod diliġenti, jekk 

dan jiġi mill-mewt, jew piena oħra, mill-piena ta ' flus, jew 

mill-ħabs. 



{8:25} imbagħad qal Esdras l-scribe, diplomatiku jkun l-uniku 

Alla Lord tal-missirijiet tiegħi, li hath tqiegħed dawn affarijiet 
fis- 

qalb ta ' l-king, li glorify id-dar tiegħu li huwa fil-Jerusalem: 

{8:26} u hath onorati Kuntatti Maġenbi fil-vista ta ' l-king, u 

counsellors tiegħu, u kollha tiegħu ħbieb u nobles. 

{8:27} kien għalhekk I mħeġġa mill-għajnuna ta ' l- 

Lord tiegħi Alla, u miġbura flimkien irgiel ta ' Iżrael biex tmur l- 

miegħi. 

{8:28} u dawn huma l-chief skond il-familji tagħhom 

u dignities diversi, li telgħu miegħi minn Babylon fl- 

l-reign tal-king Artexerxes: 

{8:29} tal-sons ta Phinees, Gerson: tal-sons tal 

Ithamar, Gamael: tal-sons ta David, Lettus l-iben ta ' l- 

Sechenias: 

{8:30} tal-sons ta Pharez, Zacharias; u miegħu 

kienu magħduda xi mija u ħamsin irġiel: 

{8:31} tal-sons ta Pahath Moab, Eliaonias, l-iben 

Zaraias, u miegħu mija żewġ irġiel: 

{8:32} tal-sons ta Zathoe, Sechenias l-iben ta ' l- 



Jezelus, u miegħu mija tliet irġiel: tal-sons tal 

Adin, Obeth l-iben ta ' Jonathan, u miegħu mitejn 

u amsin irġiel: 

{8:33} tal-sons ta Elam, iben Josias ta ' Gotholias, u 

miegħu u sebgħin irġiel: 

{8:34} tal-sons ta Saphatias, Zaraias iben ta Michael, 

u miegħu threescore u għaxart irġiel: 

{8:35} tal-sons ta Joab, iben Abadias ta ' Jezelus, u 

miegħu mitejn u tnax-il irġiel: 

{8:36} tal-sons ta Banid, iben Assalimoth ta ' Josaphias, 

u miegħu irġiel xi mija u threescore: 

{8:37} tal-sons ta Babi, iben Zacharias ta ' Bebai, u 

miegħu irġiel għoxrin u tmien: 

{8:38} tal-sons ta Astath, Johannes iben Acatan, u 

miegħu xi mija u għaxar irġiel: 
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{8:39}-sons ta Adonikam l-aħħar, u dawn huma l- 

ismijiet minnhom, Eliphalet, Jewel, u Samaias, u ma 

minnhom irġiel 70: 

{8:40} tal-sons ta Bago, Uthi l-iben ta ' Istalcurus, 



u miegħu sebgħin irġiel. 

{8:41} u dawn I miġbura flimkien mal-xmara imsejjaħ 

Theras, fejn aħna pitched tagħna tined tlett ijiem: u mbagħad I 

mistħarrġa minnhom. 

{8:42} imma meta I kienet sabet hemm xejn tal-niket u 

Levites, 

{8:43} jgħaddiha I għalih Eleazar, u Iduel, u Masman, 

{8:44} u Alnathan, u Mamaias, u Joribas, u 

Prinċipal Nathan, Eunatan, Zacharias, u Mosollamon, 

irġiel u mgħallma. 

{8:45} u I bade minnhom li huma għandhom imorru għalih 
Saddeus 

il-kaptan, li kienet fil-post ta ' l-Teżor: 

{8:46} u ikkmanda minnhom li huma għandhom jitkellmu għalih 

Daddeus, u li tiegħu brethren, u lill-Teżoriera f'dak 

post, tibgħat lilna dawn irġiel bħala tista tesegwixxi-niket 

l-Uffiċċju fil-kamra ta ' l-Lord. 

{8:47} u mill-mighty idejn ta Lord tagħna huma miġjuba 

għalih lilna irġiel skilful ta-sons ta Moli l-iben ta ' Levi, l- 

iben ta ' Iżrael, Asebebia, u tiegħu sons, u brethren tiegħu, li 



kienu tmintax. 

{8:48} u Asebia, u bhala, u Osaias UH, ta ' l- 

-sons ta Channuneus, u sons tagħhom, kienu irġiel għoxrin. 

{8:49} u ta ' l-impjegati tal-temple lilhom David kellu 

ordained, u l-irġiel prinċipali għas-servizz tal- 

Levites għal wit, l-impjegati tal-temple mitejn u 

għoxrin, il-katalgu ta ' l-ismijiet tagħhom kienu shewed. 

{8:50} u hemm I vowed jgħaġġel għalih l-irġiel żgħażagħ 

qabel l-Lord tagħna, li jixtiequ minnu vjaġġ jiffjorixxu kemm 

lilna u minnhom li kienu mag˙na, għat-tfal tagħna, u għall- 

l-ifrat: 

{8:51} għall I kien ashamed li jitlob l-king footmen, u 

horsemen, u l-kondotta għas-salvagwardja kontra l-adversaries 
tagħna. 

{8:52} għal aħna kien qal għalih l-king, li l-qawwa tal- 

il-Lord Alla tagħna għandu jkun magħhom li jfittex lilu, li 

jappoġġawhom fil-modi kollha. 

{8:53} u pprova aħna besought tagħna Lord bħala mess dawn 

affarijiet, u sabet lilu favorevoli għalih lilna. 

{8:54} imbagħad I separati tnax tal-Kap tal-niket, 



Esebrias, u Assanias, u għaxart irġiel ta tagħhom brethren mal 

minnhom: 

{8:55} u I jintiżnu minnhom-deheb, u l-fidda, u 

il-bastimenti is tad-dar ta ' l-Lord tagħna, li l-king, 

u l-Kunsill tiegħu, u l-princes, u Iżrael kollu, kienu mogħtija. 

{8:56} u meta I kellu jintiżen huwa, I mogħtija lilhom għalih 

sitt mija u ħamsin talenti tal-bastimenti tal-fidda, u tal-fidda ta ' 
l- 

xi mitt talenti, u xi mitt talenti tad-deheb, 

{8:57} u għoxrin bastimenti golden, u tnax-il bastimenti tal 

tar-ram, anke mir-ram multa, glittering bħal deheb. 

{8:58} u I qal għalih minnhom, iż-żewġ ye huma is għalih l- 

Lord, u l-bastimenti huma Santa, u l-id-deheb u l-fidda huwa 

a vow għalih il-Lord, il-Lord ta ' missirijiet tagħna. 

{8:59} arloġġi ye, u żżommhom sa ye iqassmuhom lill- 

Kap tal-niket u Levites, u għall-irġiel prinċipali ta ' l- 

l-familji ta ' Iżrael, fil-Jerusalem, fil-kmamar tal- 

id-dar ta ' Alla tagħna. 

{8:60} hekk-niket u l-Levites, li kienu rċevew 

il-fidda u l-id-deheb u l-bastimenti, ġabhom għalih 



Jerusalem, fis-temple ta ' l-Lord. 

{8:61} u mill-Theras tax-xmara aħna tbegħdet-minn-tnax 

jum ta ' l-ewwel xahar, u waslet biex Jerusalem mill-mighty 

idejn ta Lord tagħna, li kien magħna: u mill- 

bidu tal-vjaġġ tagħna l-Lord mogħtija lilna minn kull 

g adu, u hekk aħna waslet biex Jerusalem. 

{8:62} u meta aħna kien hemm tlett ijiem, il-id-deheb 

u l-fidda li kien miżuna twasslet fid-dar tal- 

Lord tagħna fuq l-ir-raba ' jum għalih Marmoth il-Qassis l-iben 

tal-Iri. 

{8:63} u miegħu kien Eleazar l-iben ta ' Phinees, u 

magħhom kienu Josabad l-iben Jesu u Moeth l-iben 

ta ' Sabban, Levites: kollha kienet mogħtija lilhom skond in-
numru u l- 

piż. 

{8:64} u l-piż kollha minnhom kien miktub- 

istess siegħa. 

{8:65} barra minnhekk dawn li kienu jiġu mill-magħluq 

is-sagrifiċċju offrut għalih l-Alla Lord ta ' l-Iżrael, anke tnax-il 

bgħula għal Iżrael kollha, fourscore u sittax-il muntuni, 



{8:66} Threescore u tnax ħrief, mogħoż għall-paċi 

li joffru, tnax; kollha kemm a s-sagrifiċċju li l-Lord. 

{8:67} u huma mogħtija l-king's commandments 

għalih il-king's stewards' u lill-Gvernaturi tal-Celosyria 

u Phenice; u huma onorati il-Poplu u l-temple 

ta ' Alla. 

{8:68} issa meta dawn l-affarijiet kienu magħmula, l-r-rigi daħlet 

għalih miegħi, u l-imsemmi, 

{8:69}-favorit ta ' l-Iżrael, il-princes, l-niket u 

Levites, ma stabbilew bogħod minnhom il-Poplu stramba ta ' l- 

l-art, u lanqas l-pollutions tal-Gentiles għal wit, tal- 

Canaanites, Hittites, Pheresites, Jebusites, u l-Moabites, 

Egyptians, u Edomites. 

{8:70} għal kemm huma u tagħhom sons i\\ewwi mal 

l-ulied tagħhom, u ż-żerriegħa is titħallat mal-stramba 

nies ta ' l-art; u mill-bidu ta ' din l-affari- 

r-rigi u l-irġiel kbir kienu partakers ta ' din iniquity. 

{8:71} u hekk kif I kienu semgħu dawn l-affarijiet, I kera tiegħi 

ħwejjeġ, u l-libsa is, u tinġibed minn fuq il-xagħar minn 



tiegħi ras u beard ' l barra, u mistednin miegħi d-sad u ħafna 
tqal. 

{8:72} huma kollha hekk li tmexxew imbagħad fil-kelma ta ' l- 

Lord Alla ta ' Iżrael assemblati għalih miegħi, filwaqt li l-I 
mourned għall- 

l-iniquity: iżda I tqarrqu għadu sħiħ ta ' l-heaviness sa l-lejla 

is-sagrifiċċju. 
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{8:73} imbagħad fis-sena mill-malajr mal-ħwejjeġ tiegħi u 

Il-libsa is-kera, u bowing l-irkoppa tiegħi, u tiġbid 

raba tiegħi f'idejn għalih l-Lord, 

{8:74} I qal, O Lord, I am confounded u ashamed 

qabel ma thy il-wiċċ; 

{8:75} għall tagħna hija huma multiplikati hawn fuq l-Kapijiet 
tagħna, u 

tagħna ignorances waslu sa għalih Norbert. 

{8:76} għal dejjem minħabba li l-ħin tal-missirijiet tagħna 
għandna 

ġie u huma fl-sin kbira, anke għalih dan il-jum. 

{8:77} u għal tagħna hija u tagħna missirijiet Aħna ma tagħna 

brethren u b'Rejiet tagħna u niket tagħna kienu mogħtija sa 
għalih 



l-b'Rejiet tad-dinja, lill-sword, u biex magħluq, u għall- 

a preda ma f ' għajb, għalih dan il-jum. 

{8:78} u issa f ' xi miżura hath Birgu ġew 

shewed għalih lilna minn thee, Lord O, li hemm għandu jitħalla 

lilna għerq u l-isem fil-post tal-kenn thy; 

{8:79} u biex tiskopri għalih lilna dawl fid-dar tal- 

Lord Alla tagħna, u biex jag˙tuna l-ikel fil-ħin ta ' l-tagħna 

servitù. 

{8:80} iva, meta aħna kienu fil-jasar tad, aħna ma kienux 

forsaken ta Lord tagħna; imma hu magħmul lilna gracious qabel 
l- 

b'Rejiet tal-Persja, hekk li dawn ikunu taw lilna ikel; 

{8:81} iva, u onorati-temple ta Lord tagħna, u 

mqajma sal-Sion desolate, li huma jkunu taw lilna a żgur 

jżommu mal Jewry u Jerusalem. 

{8:82} u issa, O Lord, liema għandhom aħna ngħidu, wara li 
dawn 

Affarijiet? għal aħna jkollhom transgressed thy 
commandments, li 

as gavest bl-idejn ta ' l-impjegati thy-prophets, tgħid, 

{8:83} illi l-art, li ye tidħol biex ikollhom bħala l 



wirt, huwa a art mniġġsa bil-pollutions tal- 

Strangers ta l-art, u dawn kienu mimlija b ' tagħhom 

uncleanness. 

{8:84} Therefore issa għandha ye ma tingħaqad tiegħek ulied 

għalih tagħhom sons, lanqas ma għandhom ye jieħdu tagħhom 
ulied għalih 

sons tiegħek. 

{8:85} barra minnhekk ye qatt ma għandhom ifittxu li jkollu l-
paċi ma 

minnhom, li ye jista jkun b ' saħħtu, u jieklu l-ħwejjeġ tajba ta ' 
l- 

art, u li ye jistgħu jħallu l-wirt ta ' l-art għalih 

it-tfal tiegħek għal evermore. 

{8:86} u dak huwa befallen kollu huwa magħmul għalih lilna 
għall tagħna 

Xogħlijiet ta ' l-wicked u hija kbira; għall-as, O Lord, didst 
tagħmel 

tagħna hija dawl, 

{8:87} u didst jagħtu għalih lilna dawn għerq: imma għandna 

mdawwar lura mill-ġdid ma teċċedix il-liġi thy, u li mingle 

sagristija bil-uncleanness tan-Nazzjonijiet ta ' l-art. 

{8:88} Mightest as ma tkun irrabjat mag˙na biex jeqirdu lilna, 



sa as hadst ħalla lilna la għeruq, taż-żerriegħa, u lanqas l-isem? 

{8:89} O Lord ta ' l-Iżrael, as Arti vera: għal aħna huma ħallew a 

għerq din il-ġurnata. 

{8:90} Behold, issa huma aħna qabel thee fl-iniquities tagħna, 

għal Aħna ma jistax joqgħod itwal f'kull minħabba dawn l-
affarijiet 

qabel thee. 

{8:91} u bħala Esdras fil-misteru tiegħu magħmula confession 
tiegħu, 

Qorti, u li tinsab fuq l-art qabel it-temple, flat 

hemm miġbura għalih lilu mill-Jerusalem a kbira ħafna 

numru kbir ta ' irġiel u nisa u tfal: għall-kien hemm 

Qorti fost il-ħafna kbira. 

{8:92} mbagħad Jechonias l-iben Jeelus, wieħed mill-sons 

ta ' l-Iżrael, imsejħa l-, u qal, O Esdras, aħna jkollhom sinned 

kontra l-Alla Lord, aħna kienu miżżewġin nisa stramba ta ' l- 

il-Ġnus ta ' l-art, u issa hija Iżrael kollha aloft. 

{8:93} ħalli lilna jagħmel ġurament lill-Lord, li aħna se jitqiegħdu 

bogħod kollha tagħna in-nisa, li aħna ħadu tal-heathen, 

bit-tfal tagħhom, 

{8:94} jobdu l-istess kif as hast dekretatat, u stakkamenti 



il-liġi ta ' l-Lord. 

{8:95} jinqalgħu u mqiegħda fl-eżekuzzjoni: għal biex thee doth 
dan 

materja appertain, u aħna se jkun ma thee: ma valiantly. 

{8:96} hekk Esdras qamet, u ħa l-ġurament tal-Kap ta ' l- 

-niket u Levites ta ' l-Iżrael kollu biex jagħmlu wara dawn il-
ħwejjeġ; 

u hekk huma sware. 

{9:1} imbagħad Esdras fis-sena mill-Qorti tal-temple 

marret fil-kamra ta ' l-Joanan l-iben ta ' Eliasib, 

{9:2} u baqa ' hemm, u ma jieklux ebda laħam u lanqas xorb 

ilma, mourning għall-iniquities kbira ta ' numru l-kbir. 

{9:3} u kien hemm l-Proklama fl-Jewry kollha u 

Jerusalem li lilhom kollha li kienu tal-magħluq, li huma 

għandhom ikunu miġbura flimkien fil-Jerusalem: 

{9:4} u li kull min milħuqa ma hemm fi żmien tnejn jew 

tlett ijiem skont kif il-t‐ta˙didiet dik ir-regola għerja maħtura, 

tagħhom il-bhejjem għandhom jiġu maqbuda għall-użu tal-
temple, u 

lilu nnifsu mitfugħa minnhom li kienu tal-magħluq. 

{9:5} u fit-tlett ijiem kienu kollha huma tal-tribe tal-Judah 



u miġbura ta ' Benjamin flimkien mal-Jerusalem l-għoxrin 

jum tax-xahar disa. 

{9:6} u mistednin kollha numru l-kbir trembling fil-wiesgħa 

Qorti ta ' l-temple minħabba l-maltemp preżenti. 

{9:7} hekk Esdras inħolqu sa, u qal għalih minnhom, Ye jkollhom 

transgressed l-liġi fl-żżewġet stramba in-nisa, u b'hekk biex 

iżidu l-hija ta ' l-Iżrael. 

{9:8} u issa mill-confessing jagħtu glory għalih l-Lord 

Alla tal-missirijiet tagħna, 

{9:9} u jagħmel tiegħu l-se, u separati ruħkom mill- 

heathen ta ' l-art, u minn-nisa stramba. 

{9:10} imbagħad cried il-ħafna sħiħa, u qal mal- 

vuċi għolja, simili kif as hast mitkellma, hekk se aħna nagħmlu. 

{9:11} imma forasmuch kif in-nies huma ħafna, u huwa 

iħammġu fuq temp, hekk li aħna ma jistax joqgħod mingħajr, u 
dan huwa 

ma ' xogħol ta ' ġurnata jew tnejn, li jaraw tagħna sin f ' dawn l-
affarijiet huwa 

firxa sa: 

{9:12} għalhekk ħalli l-r-rigi tal-qagħda fil-post numru kbir, u 



Ħalli lilhom kollha ta ' l-habitations tagħna li jkollhom in-nisa 
stramba jidħlu 

fiż-żmien maħtur, 
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{9:13} u magħhom l-r-rigi u l-Imħallfin kull 

Poġġi, sa aħna Ixgħel bogħod il-wrath ta ' l-Lord mill-us għall- 

din il-materja. 

{9:14} imbagħad Jonathan l-iben ta ' Azael u Ezechias- 

iben Theocanus għalhekk ħa din il-materja fuqhom: 

mieg u Mosollam u Levis u Sabbatheus. 

{9:15} u li kienu tal-magħluq għamlu skond 

għal dawn l-affarijiet kollha. 

{9:16} Esdras u l-Qassis għażel lilu għalih il-prinċipal 

irġiel tal-familji tagħhom, kollha bl-isem: u fl-ewwel jum tal- 

l-għaxar xahar qagħdu flimkien biex jeżamina l-kwistjoni. 

{9:17} sabiex wives kawża tagħhom li miżmuma stramba ġiet 
miġjuba 

fit-tmiem fl-ewwel jum tax-xahar ta ' l-ewwel. 

{9:18} u tal-niket li kienu jiġu flimkien, u 

kienet stramba in-nisa, kienu nstabu: 

{9:19} tal-sons ta ' Ġesù l-iben ta ' Josedec, u tiegħu 



brethren; Matthelas u Eleazar, u Joribus u Joadanus. 

{9:20} u huma taw idejhom biex ipoġġu bogħod in-nisa 
tagħhom 

u biex joffru muntuni jagħmlu reconcilement għall-iżbalji 
tagħhom. 

{9:21} u tal-sons ta Emmer; Ananias, u Zabdeus, 

u Eanes, u Sameius, u Hiereel, u Azarias. 

{9:22} u tal-sons ta Phaisur; Elionas, Massias 

Iżrael, u Nathanael, u Ocidelus u Talsas. 

{9:23} u tal-Levites; Jozabad, u Semis, u 

Colius, li kien jissejjaħ Calitas, u Patheus, u l-eΩistenza, u 

Jonas. 

{9:24} tal-kantanti is; Eleazurus, Bacchurus. 

{9:25} tal-purtinara; Sallumus, u Tolbanes. 

{9:26} minnhom ta ' Iżrael, ta l-sons ta Phoros; Hiermas, 

u Eddias, u Melchias, u Maelus, u Eleazar, u 

Asibias, u Baanias. 

{9:27} tal-sons tal-kuntrattur /; Matthanias, Zacharias, u 

Hierielus, u Hieremoth, u Aedias. 

{9:28} u tal-sons ta Zamoth; Eliadas, Elisimus, 

Othonias, Jarimoth, u Sabatus, u Sardeus. 



{9:29} tal-sons ta Babai; Johannes, u Ananias u 

Josabad, u Amatheis. 

{9:30} tal-sons ta ' Mani; Olamus, Mamuchus, Jedeus, 

Jasubus, Jasael, u Hieremoth. 

{9:31} u tal-sons ta Addi; Naathus, u Moosias, 

Lacunus, u Naidus, u Mathanias, u Sesthel, Balnuus, 

u Manasseas. 

{9:32} u tal-sons ta ' Annas; Elionas u Aseas, u 

Melchias, u Sabbeus, u Simon Chosameus. 

{9:33} u tal-sons ta Asom; Altaneus, u Matthias, 

u Baanaia, Eliphalet, u Manasses, u Semei. 

{9:34} u tal-sons ta Maani; Jeremias, Momdis, 

Omaerus, Juel, Mabdai, u Pelias, u Anos, Carabasion, 

u Enasibus, u Mamnitanaimus, Eliasis, Bannus, Eliali, 

Samis, Selemias, Nathanias: u tal-sons ta Ozora; Sesis, 

Esril, Azaelus, Samatus, Zambis, Josephus. 

{9:35} u tal-sons ta Ethma; Mazitias, Zabadaias, 

Edes, Juel, Banaias. 

{9:36} dawn kollha kellhom jittieħdu stramba in-nisa, u 
jħaddmu 



minnhom bogħod ma ' uliedhom. 

{9:37} u -niket u Levites, u huma li kienu tal- 

Iżrael, āie Jerusalem, u fil-pajjiż, fl-ewwel 

jum tax-xahar seba: hekk ulied Iżrael kienu fil- 

habitations tagħhom. 

{9:38} u l-ħafna kollu daħlu flimkien ma waħda minn 

qbil fil-post wiesgħa ta ' l-is porch lejn il- 

il-lvant: 

{9:39} u huma spake għalih Esdras il-Qassis u l-qarrej, 

li hu waħdu ġġib il-Moses liġi tal, li kien mogħti ta ' l- 

Lord Alla ta ' Iżrael. 

{9:40} sabiex Esdras il-Qassis Kap miġjuba l-liġi għalih l- 

ħafna kollu minn bniedem lill-mara, u mal-niket kollha, 

biex tisma liġi fl-ewwel jum tax-xahar seba. 

{9:41} u hu jinqara fil-Qorti wiesgħa qabel l-Santa 

porch minn filgħodu għalih midday, qabel iż-żewġ irġiel u 

n-nisa; u l-ħafna taw attenzjoni għalih il-liġi. 

{9:42} Esdras u l-Qassis u l-qarrej tal-liġi aċċettax 

sa ma ' l-pulpit ta ' l-injam, li kien magħmul għal dak l-iskop. 

{9:43} u hemm aċċettax minnu Mattathias, Sammus, 



Ananias, Azarias, Urias, Ezecias, Balasamus, fuq il-lemin 

idejn: 

{9:44} u fuq tiegħu xellug aċċettax Phaldaius, Misael, 

Melchias, Lothasubus, u Nabarias. 

{9:45} imbagħad ħa Esdras l-ktieb tal-liġi quddiem il- 

numru kbir: għal hu tqarrqu honourably fl-ewwel post- 

vista minnhom kollha. 

{9:46} u meta huwa kien fetaħ il-liġi, ma aċċettax kollha 

dritta aġġornata. Hekk Esdras diplomatiku l-Alla Lord aktar 
għolja, l- 

Alla ta ' hosts, f'idejna. 

{9:47} u l-poplu kollu Wieġeb, Amen; u jerfgħu l- 

idejn tagħhom huma niżlu lejn l-art, u worshipped l-Lord. 

{9:48} ukoll Ġesù, Anus, Sarabias, Adinus, Jacubus, 

Sabateas, Auteas, Maianeas, u Calitas, Asrias, u 

Joazabdus, u Ananias, Biatas, l-Levites, mgħallma l-liġi 

ta ' l-Lord, li tagħmilhom withal biex jifhimha. 

{9:49} imbagħad spake Attharates għalih Esdras il-Qassis Kap. 

u l-qarrej, u li l-Levites li mgħallma numru l-Kbir, 

anke biex kollha, tgħid, 



{9:50} dan il-jum huwa is għalih l-Lord; (għall-dawn kollha wept 

meta semgħet il-liġi:) 

{9:51} go imbagħad, u jieklu l-grass, u jixorbu l-ħelu, u 

Ibgħat parti minnhom li jkollhom xejn; 

{9:52} għal din il-ġurnata hija is għalih l-Lord: u ma għandhomx 
ikunu 

sorrowful; għall-Lord ser idaħħlu inti ma unur. 
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{9:53} sabiex l-Levites pubblikata affarijiet kollha lill-Poplu, 

tgħid, dan il-jum huwa is għall-Lord; jkun ma sorrowful. 

{9:54} imbagħad marru huma mod tagħhom, kull wieħed biex 
jieklu u 

xarba, u tagħmel merry, u li jagħtu parti lilhom li kellu 

xejn, u li jagħmlu cheer kbir; 

{9:55} għax huma mifhum il-kliem fejn huma 

kienu ordnati, u għal-liema kienet inbniet 

 


